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TUMNONOIr A ABTOPCKOW MPEACTAB/IEHHOCTU B CUJIbHbIX
MNO3NLUNAX TEKCTA

O. V. NewweHko,
YKpanHckas akafemusi 6aHKOBCKOro aena HaumoHanbHoro 6aHka YkpauHsl, r.Cymbl

B cTaTbe uccnedytoTCa TUMONOrOr1yeckne TeHAEHLMU OS3bIKOBAEHUS aHTPOMOLEHPUYHOCTY
Ha (operiMoBbIX Yy4yacTkax TekcTa. DoKycupyeTCs BHWMaHWe Ha crnocobax W CcpeacTBax
Bepbanm3aLMM aBTOPCKOTO MPUCYTCTBUA B (PONBbKIOPHOM Anckypce. MPOBOANTCH CUCTEMHbIN
TUNONOrMYeCKNiA aHa/In3 MapKepoB aBTOPCKON NPeACTaBAeHHOCTY, 3aMKCMPOBaHHBIX B 3a4nHax 1
(hrHanax aHrN0A3bIYHbIX CKA3O0K.

KntoyeBble cioBa: Mapkepbl aBTOPCKON NPeACcTaBNeHHOCT Y ,aH TPOMOLEH T PUUHOCT b,
HappaTop.

Mpo6nembl YenOBEYECKOro (hakTopa SBMAIOTCA BECbMa aKTyaslbHbIMU B COBPEMEHHOM
NIMHIBMCTUKE. PUIONOrMA “Kak HayKa O C/I0BE M UCKYCCTBO C/oBa Bcerga Obina obpateHa
K YefoBeKy, HO UMEHHO B HacTosilLee BPeMs B Hayke U B NPOW3BOACTBE YeNOBEYECKMI
thakTOp NpUoBpeTaeT OrpoMHoe 3HaveHue” [1, c. 60-61].

CoBpeMeHHas NIMHIBUCTMKA CBA3bIBAET PEYEBYHO [AeATeNIbHOCTb CO BCEMMW BUAaMu
Ye/IOBEYECKON [eATeIbHOCTU, YTO 0OLEKTUBUPYET ee SIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHDBIN UK
aHTPOMOLEHTPMYECKUNIA XapakTep. WccnefoBaHne MOTUMBOB M MHTEHLWIA FOBOPSLLETO Ha
maTepuasne TEKCTOB, Bepbann3aLmm KOHCUTYaLMIA, SKCTEPUOPM3aLN aBTOPCKMX 3aMbIC/I0B
MMeeT  OrpOMHOe  3HauyeHVWe  ANS  UAEHTUUKALWW  OHTONMOTUM  KaTeropuu
AHTPOMOLEHTPMNYHOCTY, ee perpeseHTaLmMmn B MOBEPXHOCTHbIX M FNYBUHHBIX CTPYKTYpax
TEKCTOB.

AKTYya/lbHOCTb [JaHHOl Tembl 00yc/noBfieHa O06LLeli OpveHTaumein COBPEMEHHOro
A3bIKO3HAHWMA  Ha  WUCCMefl0BaHME  Ye/loBEYECKOro  (hakTopa,  KOMMYHMKATWUBHO-
nparmaTMyeckoil  MHTeprpeTauMeil  TeKCTOB,  Ma/lOMCC/IEA0BAHHOCTBIO  TUMOMOT U
aBTOPCKOW NpeAcTaBNEHHOCTM Ha pasHbIX YyacTKax TeKCTa, a TakkKe CpPeAcTB
Bep6ann3aLMmn aBTOPCKOro NPUCYTCTBUS B (hOSIbKNOPHOM AMCKYpCE.

OO6BbeKTOM aHaNM3a B CTaTbe BbICTYNAKOT TEKCTbI aHM10A3bIYHbIX CKa30K, NPesMeTOM —
TUNONOTNYECKME TeHAEHUMN MpeSCTaBfeHHOCTW aBTopa B MHULMAIBHBIX U QUHANbHBIX
610Kax nccnesyemMblx TEKCTOB.

OO6LLEeN3BECTHO, YTO HAYa/10 M KOHEL, NH06OI feATeNlbHOCTY BaXKHbI [J151 BbINOMHAIOLLET0
€e YefiloBeKa Mo pasHbiM NpuymHaMm. Mo Tomy, Kak UHAMBMAYYM COBMpaeTcs NPUCTYNUTL K
BbINOMHEHWIO  KaKoW-NMb0o 3agaum - [JONro v MpeABapuTenbHO  MPUMEpKBAETCS,
06yMbIBaeT, UM, Ha06OpPOT, OGbICTPO NMPUCTYNAET K peanun3auun 3afyMaHHOro, He vmes
npesiBapuTeNibHO  Pa3paboTaHHOro  Mf1aHa,- KNacCUUUMPYIOT  TUMbl  MbILLAEHUA 1
TemnepameHTa. Hauano v KOHel, MpOM3BedeHWs - CyTb Hayala M KOHUA [eATenbHOCTM
aBTOPOB, KOTOpas No-pasHOMY OLeHMBaeTCA nocnegHUMu [2].

KoHeu, 3aBepLlalOWWii NpOW3BEAEHWE, KaK W Hayano, B SIMHIBUCTUKE OTHOCAT K
CUMbHBIM NO3NLMAM TekcTa. MOTMBbI BbIABVXKEHMA 3TUX NO3ULMIA, OAHAKO, 3HAYUTENbHO
oTAnyatoTca. KOHew, BaXkeH Mpexzae BCero Tem, YTO 3TO - eAMHCTBEHHbIA KOMMOHEHT
TEKCTA, aKTya/IM3MPYHOLLMIA KaTeropuio 3aBepLueHHOCT. OH 3aKpbIBAeT, «3arneyarbiBaeT»
XY[0XeCTBeHHbI TeKCT. KoHel, B OT/MuMe OT Hayana, OLHOBANEHTEH: 3aUMH UMEET U
NEBbI KOHTEKCT (3arofIoBOK) M MPaBblid - CMefyroWwMiAi 3a HAM TEKCT. 3a KOHLOM He
cnegyeT Huyero. MoMuMO (hYHKLMM aKTyanm3atopa KaTeropuu 3aBepLUeHHOCTU, KOHel,
MMeeT [eNMMUTATUBHYI0 (YHKLMIO (YKa3blBAeT Ha HWKHIOK FpaHuLy TeKCTa), a Takke
BO/IIOHTATMBHYIO (DYHKLWIO - OH BO3AENCTBYET Ha UMTaTeNsl, U3MEHSET ero JyX0BHOE UK
thmsmnyeckoe cocTosiHKe [3, ¢. 204-205].
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KoHeL, - 3T0 3aK/0umMTeNbHasA YacTb TEKCTA, PeaM3ytoLLas B COBOKYMHOCTH C 3a4MHOM
TaKo KaTeropuasnbHbliA (T.e. CYLLECTBEHHbIN W, CneaoBaTelbHO, 0053aTe/bHbIA) MPU3HAK
TEKCTa, KaK OTAenbHOCTb. B COOTBETCTBMM C  WHTEHUMAMM  aBTopa, ero
aHTPOMOLEHTPMNYECKMMI NPUHLIMNAMMW KOHLOBKa TEKCTa peam3yeT Takue (yHKLWWN Kak:
NoAbITOXMBaHWE, 0606LLeHNe, OLeHKa pedepeHTa, MOCTAHOBKAa NPO6G/JEMHbLIX BOMPOCOB,
MPOrHO3, NOXenaHws, Npu3biBbl 1 T.4. [4, ¢. 70].

Kak 1 Hayano, KoHeL, TEKCTa yKasblBaeT Ha CMeHY AefTeNbHOCTM Kak A1 aBTopa, Tak U1
4na yutatens. s aBTopa KOHeL, TeKCTa BCerfja HOCUT MHTEHLUMOHHbIN, UHAMBUAYANIbHO
3aflaHHbI XapakTep. VHTEeHLMOHHOCTb 3aBepLUeHUs UCXOAMT M3 aBTOPCKOr0 KOHLeNTa,
cthopMMPOBAHHOIO 1 afieKBaTHO MPeSCTaBNeHHOro 418 YuTaTens.

Tunonorns aBTOPCKON NpeACcTaBAeHHOCTVM B aHrN0A3bIYHON CKaske MpOsBMAETCS B
(h13MYEeCKOM NPUCYTCTBUM CKa3UTENs B CUMbHbIX NO3WLMAX TEKCTa, B €ro UHTErpaibHoi
[EeATeNbHOCTU, B MOCTOSHHOM KOHTakTe C ajpecaToM W reposiMM  CKasku, B
naTepHaIMCTUYECKOM OTHOLLEHUWM K 4uTaTeNto, B HeHasWfaTe/lbHbIX COBeTax W
NoAcKasKax.

Mo aHanorMm ¢ MHWUMaIbHBIMU OPMYNaMmn (rHaMbHbIE (OPMY/bl aHFN0A3bIYHBIX
CKa30K MpefoCcTaBneHbl B pacnopsKeHve HappaTopa Tpaguumeid. U Te, n gpyrue gpopmysbl
CnefyeT paccMaTpuBaTb Kak MapkKepbl TPAAULMOHHOIO CKasWUTeNs, KOTOPbI MMEeT Mpaso
Ha CBOK MHAMBUAYaIbHOCTb. VIHAVMBUAYa IbHOCTb HappaTopa NPOSBASETCA YXKe B TOM, UTO
OH BbIGMPaeT W3 TPAAMUMOHHOTO (OHAA KaKYyl-TO OfHY, Hambonee O/M3Ky0 emy
thopmyny. Kpome TOro, B @HI/0A3blYHbIX CKa3KaxX CKasWTenuM MOryT paclumpsTb
TPagMLMOHHYIO  (hOpMy/sly  MOCPEACTBOM — aBTOPCKMX — WMHHOBaLWiA, Hanpumep, C
MEeTO(hOPMYECKM BBEAEHVEM 3/7eMeHTa HeJOCTOBEPHOCTU B WHWLMANbHYIO (opmyny
(«Once upon a time - and a very good time it was - when pigs were swine and dogs ate
lime, and monkeys chewed tobacco, when houses were thatched with pancakes, streets
paved with plum puddings, and roasted pigs ran up the streets with knives and forks on
their backs, crying, ‘Come and eat me!’, that was a good time for travellers» (The Clicking
Toad) wnn BBefeHMEM aBTOPCKOrO KOMMEHTMPOBAHWS, CCbIIOK Ha CBOe Yy4yacTue B
CKa3o4HOM (huHane B mHanbHyto opmyny («So the gentleman turned back home again
and married the farmer’s daughther, and if they didn’t live happy forever after, that’s
nothing to do with you or me» (The Three Sillies).

O6WwmMM ana UHANBHBIX U WMHWUMaIbHBIX 6GI0KOB CKas3ky ABASETCA TO, UTO OHU
COMPSDKEHbl € Tpaguumveli  BbIMbILLJIEHHOrO  MOBECTBOBaHMA, C  0BAMraTopHbIM
MPUCYTCTBMEM aBTOpa, €ro SIMHIBOKPEATUBHOW [AeATe/IbHOCTbIO, pPe3ynbTaTbl KOTOPOW U
NPOSIBAAIOTCA B MOAMDMKaLMAX TPagnLMOHHBLIX hopmyn. B aTx 610Kax aBTop 3a4acTyto
MbiTaeTcA [OKasaTb [JOCTOBEPHOCTb COOBLITWA: B WMHWLMa/IbHLIX 4acTAX - MOCPEACTBOM
«0fI13bIKOB/IEHHOr0» XPOHOTOMa, B (OMHa/IbHbIX - MOCPEACTBOM CCbIIOK Ha CBOE
MPUCYTCTBYE, & TAKXKe - BbIPXKEHNA aBTOPCKMX OLLEHOK.

KpomMe TpaguuMOHHbIX (hOpMyn, B CTPYKTYpY (MHANbHOro 6/10Ka aHrios3bl4HOMN
CKaskm MOryT BXOAWTb W MNOCTPMHANMbHblE 3MEMEHTLI, KOTOpble MO  MPU3HAaKYy
(habynbHOCTU/He(habyNbHOCTN  JeNATCA  Ha aBTOPCKWE MOC/EC/IOBMS U KOHEYHbIe
MPUCKa3KW.

MocmHanbHble aBTOPCKWE — 3aK/IKOYEHWUs-MOCNECNOBUS, Cnesys  3a  (MHaNbHOM
(hopmynoii, 06bIYHO NpeACTaBnAT COBOM 3MNWIOr, KOTOPbIA BbIPaXKaeT OTHOLUEHWE
Happartopa K cobbITUAM, T.e. HeceT B cebe aBTOPCKYH MOAAbHOCTL. Takume 3aK/o4eHns BO
MHOTOM CXOfHbl C @BTOPCKUMMW WHTPOLYKUMAMU B 3a4MHe W, MOAOGHO MOCNeAHUM,
BbICTYMalOT MapkepoM aBTOPCKOrO MPWCYTCTBUA B TekcTe CKasku. PasHoobpasHble Mo
cojepXaHuio 1 06beMy, MOCT(MHa/IbHbIE aABTOPCKME 3aK/IYEHUs  OTMYaroTCA
haby/bHbIM XapaKTepoM.

Cp.: «When he reached the keep he went off to the witch-queen’s bower, and when he
saw her he touched her with a twig of a rowan tree. No sooner had he touched her than she
shriveled up, and shriveled up, till she became a huge ugly toad, with bold staring eyes and
a horrible hiss. She croaked and she hissed, and then hopped away down the castle steps,
and Childe Wynd took his father’s place as king, and they all lived happy afterward.
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[But to this day a loathsome toad is seen at times haunting the neighborhood of
Bamborough Keep, and the wicked witch-queen is that Laidly Toad]» [5, p. 219].

«There are many people nowadays who won’t climb One Tree Hill, especially on
Midsummer Eve, and one or two very old people remember being told when they were little
children that it must never be fenced because it belonged to a Green Lady» [6, p. 120].

O6LHOCTL  aBTOPCKOM  MpPEeACTaB/EHHOCTM B CWbHLIX — MO3MLUMAX  TEKCTOB
aHr/1053bI4HbIX CKa30K MPOCNEXMUBAETCA M B TeppUTOPUANbHLIX acrnekTax MpOsBIEHNS
CcKasuTens.

[JnanekTHble acneKTbl pe4eTBOPUECTBA CKA30UHWKOB Peanu3ytoTcs B (rHabHOM 6/10Ke
TaK Xe, KakK 1 B 3a4mHe. [nanekTHble (TeppUTOpUanbHbIE) NMoKasaTenu B aBTOPCKON peun
Wvnu B peun MepcoHaxei, ecnu NpeAcTaBieHbl B CKaske, aKTya/M3vpYylOTCs Ha BCex
yyacTKax TeKCTa OT Hayala [0 KOHLUa, YKasblBas Ha aBTOPCKYIO MPWHALMEXHOCTb K
onpeAeneHHol YacT bpUTaHCKMX OCTPOBOB.

B dmHansHOM 6/10Ke aHr0A3bIYHON HApPOAHOW CKasKWM BCTPEYaloTCs W peasibHble
TOMOHWMMbI,  COOTHOCSLLME CKasKy C reorpauMyeckn OnpedeneHHbIM  IOKYCOM,
yKasblBalolie Ha ee HauMoHa/bHbIl  (TEppUTOpPMANbHLIA) CTaTyC U 3THUYECKYHD
NpesCcTaBIeHHOCTb CKasnTens:

«E’s back 0’ course, but ‘e don’t shew ‘isself in Zummerzet, ‘case the giant be about.»
[6, p. 33].

«In vain was all Llewelyn’s grief; he could not bring his faithful dog to life again. So he
buried him outside the castle walls within sight of the great mountain of Snowdon, where
every passer-by might see his grave, and raised over it a great cairn of stones. And to this
day the place is called Beth Gellert, or the Grave of Gellert» [7, p. 71].

«All the lords and ladies and gentry of Ireland were at the wedding...» [8, p. 14].

Cka3ouHas TKaHb CO3fjaBafaCb BOOOPaKEHMEM WHOrAa W3BECTHbIX, HO Yalle
aHOHVMHbIX TBOPLOB, NepefaBaBLUMX CKa3Ky W3YCTHO OAWMH APYrOMYy, OT MOKOMEHWs K
MOKOJ/IEHMIO, W, COOTBETCTBEHHO, M3MEHSBLUMX UX. OTCIOAa, MHOTOYUCAEHHbIE BapuaHTbl
OZHOrO ¥ TOro Xe ctoxeTa. OgHaKo, 3TO He 3HAYUT, YTO B CKa3Kax He NPOSBASETCA TaK Uau
MHaue Hapsigy ¢ 3THUYECKOW 1 coumanbHas NpeAcTaBNeHHOCTb CKasuTeNs.

TBOPYECTBO CKa30YHWMKOB, KaK Jl0bbIX cO3f4aTeneil WMCKyccTBa, MNpegnonaraet He
TONbKO OTPaXKeHWe AeCTBUTENbHOCTM, HO U OLEHKY €€, TO eCTb BblpaXaeT onpeaeneHHbIe
CYXIEHWSs, uaeanbl TOW cpefpbl, K KOTOPOI CKa30YHUKM NPUHAANEXAT.

MpuHag eXHoCTb HappaTopa K TOW UAM WHOW cpede 06bIYHO MPOSABAAETCS B TEKCTAX
CKa30K KOCBEHHO - B BbI6Ope TeMbl, repoeB CKasku, UX OKpY>XeHus (HappaTtop He OyaeT
pacckasbiBaTb O TOM, YTO eMy Kak MpeACcTaBMTENO0 ONpeAeneHHol CoLManbHOM cpefbl He
MHTEPECHO U YYXA0) UMW UMMILMTHO - B MOAPa3yMeBaeMOl, OLLYLLaeMOl B XOA€ CKasKu
CUMMaTUM K OfHUM MEpCOoHaXaM W aHTMnaTumM K gpyrum. Cp. cummatuuM Happatopa K
TepnenMBoMy W TPyLOMOOMBOMY 6aTpaky M aHTUMATUKM K 32KUTOYHOMY, XXagHOMY,
HEYeCTHOMY U XXECTOKOMY (bepmepy B MpnaHACKol ckaske «The Servant Boy and the
Farmer» [6, p. 257-261]. ABTOPCKMe OLIEHKW NPOSABAAIOTCA B FOMOPUCTUYECKOM, a UHOTAa
B VMPOHUYHOM OMNMCaHWWN OTPULIATENbHLIX MEPCOHaXKeW, UX MOCTYMKOB; B ONpeAeseHHOM
TuNe KOHLOBOK, FAe CrpaBes/MBOCTb NPYOGPETaeT CoLMaIbHbIA CMbICN (6eAHSAK XEHWUTCS
Ha NPUHLLECCe, HAXOANT KNag v T.4.).

WMHorga, ofHako, YXe B 3a4/MHe CKasKu coumanbHas MpeAcTaBNeHHOCTb CKasvTens
MMeeT BepbabHO BbIPKEHHbIM XapakTep, T.e. MPSAMO 0603HAYaeTCA COLManbHbIA CTaTyC
HappaTtopa (CKa3o4HMKa). STO NPOUCXOAMT B Tex ClyyasX, KOrfja B TeKCTe CKa3Ku SIBHO
BbIPMCOBbIBAETCS (PMrypa CkasouHuKa. Tak, Hanpumep, B ckaske «The Sweating Fairies»
HappaTop MnepeckasbiBaeT TO, YTO eMy pacckasan B [eTCTBe A, HasblBas ero peasibHoe
nms - old Jan Druly - n yTouHAs npu 3TOM:

«One dee as Chols Packham, uncle’s grandfather (I’ve heerd uncle tell de story a
dunnamany times) was at plough up dere, jest about cojer time, he heerd a queer sort of a
noise right down under de groun’ dat frightened him uncommonly, sure-lie»[6, p.70-71].

B gpyrux ckaskax tmna «The Flaycrow» (1), «The Boogies an’ the Salt-Box» (2) -
HappaTop YMOMUHAeT He TO/bKO KOHKPETHOE WMS CKa30YHWMKa/CKa304YHMLbl, HO W
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NoApo6bHO OMUCLIBAET MECTO, FAe Te XMW, YKasblBas 0f4HOBPEMEHHO KaK Ha COLMa/IbHbIe,
TaK v TeppUTOpUasbHbIE aCNeKTbl aBTOPCKOrO NPOABNEHNA:

(1) «Samuel Sutcliffe lived at Hebden Hay, or Haeden Hole, about a quarter of a mile
west of Newbridge, nearly at the bottom of the steep slope which descends from Whitehill
Nook to the River Hebden. The house is still standing, easy to be recognised by its
whitewash and by the yew-tree which grows between the door and the path leading to
Upper Hepton and Tommy Rocky’s. It is from Samuel, commonly called Sammy o’ Kattie’s,
that | heard this tale» [6, p. 168].

(2) «Old Betty Cooper from Worthen in West Shropshire (who claimed that though she
was ‘not the owdest widdy i’ the parish, she ‘d bin a widdy the lungest of annybody i’ the
parish’) used to amuse the children with the story of ‘The Boogies an’ the Salt-Box’, and
thereto hangs this tale» [6, p. 121].

MpuBefeHHbIE CKa3KM NPeACcTaBNAOT COB0I 0cobble Cyvan HalMuns B TEKCTE Kak Obl
[iByX HappaTopoB: aBTOpa Camoro TekcTa (YC/OBHOIo aBTopa) U CKa30UHMKA-PacCKasumKa.
[JaHHblii  (beHOMeH 0CO6eHHO nNposBAsfeTCA B NINTEpaTypHbIX CKaskax (cp. «Ckasku
aantowku Pumyca» Oxoansa YeHgnepa Xappuca, «BuHHU-Myx» AnaHa MunHa).

ApkM  MpMMEpPOM  aKTyanu3auum COUMa/bHOrO cTaTyca HappaTopa AB/seTcs
Pea/IMCTAYECKN O4YepuUeHHas (urypa Cka304YHUKa-CafoBHMKA B aHIIUIACKOW HapoaHOM
cKaske «The Knucker of Lyminster»:

«The hedger laid his gloves atop of the carefully-wiped bill, and, settling himself on the
bank where the crisp tongues of the primroses had begun to push aside the rustle of drifted
leaves, proceeded to unite his ‘elevener’.

‘They do say’, he observed, deliberately, as he spread his red and white spotted
handkerchief across his knees, ‘that a dunnamany years ago there was a gert dragon lived
in that big pond there — Knucker his name was, and Knucker Hole we calls it today...» [6,
p. 67].

Bce panbHeliliee noBecTBOBaHVe BefeTcs OT AMUa YNOMSHYTOrO CafioBHMKA, a caM
aBTOp TeKCTa MepeckasblBaeT TO, UTO eMy pacckasan CKa3oUHWK-CafoBHUK, 1 MOSBASETCS
NN B KOHLIE CKa3KM CO CBOMM MOCNECNOBUEM.

Heobxoammo 0co60 NogYepKHYTb, YTO CKa30YHWK-CafOBHUK B CBOEM MOBECTBOBaHUM
BbICTYMaeT Kak OT cebs MYHO, TaK CCbINIAaeTCsA U Ha ApYrvX NI0Aei.

Cp.: they do say; and Knucker Hole we calls it today.

Takue CCbIKM Ha COLMYM, B KOTOPbIX HappaTop, pacckasbiBas CKasKy, Kak Obl WLLeT
NOAJEPXKKY (NOATBEPXKAEHWVE) B HAPOZE, BbICTYNAeT OT €r0 UMeHW, 0BO/IbHO TUNWUYHbI A5
aHI/INACKOA HapoAHOM ckaskn. OHWM 3KCMMMLMPYIOT HepaspbiBHYHO CBSi3b CKa30YHMKA C
HapoAOM, UX 06LLMIA Te3aypyC M (DOHOBbIE 3HAHWS.

ABTOpPCKME CCbIKM Ha COLUMYM B aHroM3blYHbIX CKas3kax MOryT COAepXaTb
akenAMuuTHOe (MPAMOE) YKaszaHWe Ha Cy6bekT nocbinaHus (1) uam navls UMNINLKATHO
nogpasymesatb ero (2).

Cp.: (1) «<Now some folk say those fairy rings are caused by the elves catching colts.
They catch them and ride them round and round by night, such folk do say»[6,p. 34].

«No wonder then that both father and mother were proud of their heir, who gave such
indisputable proofs of genius, or, as they called it in that part of the world, «genus»» [8,
p. 78].

(2) «Immediately on his smelling the cold air of this world the child sneezed, which was
naturally taken to be a good sign of his having a clear head; and the subsequent rapidity of
his learning was truly amazing...» [8, p. 77].

«There was an ancient old shepherd called Jacob and he was reckoned very
knowledgeable and a wonder with the sheep; and his old dog, Tan, was considered nearly
as wise as he» [6, p. 49].

Hepa3pbiBHas CBA3b CKa30YHWMKA C HApOAOM MPOSBASETCA TakXKe B MCMOMb30BaHWUM
HapOAHbIX MOCMOBWL,, MOrOBOPOK, 06pasLOB YCTHbIX MO3TUYECKUX XaHPOB, OMNMcaHWK
HapOAHbIX TpaaMLMiA, NoBepuii 1 T.4. Hanpumep:
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«Soon after Cherry got into her teens she became very discontented, because year after
year her mother had been promising her a new frock that she might go off as smart as the
rest, ‘three on one horse to Morva fair’, as the saying goes» [6, p. 55].

«S0, bein” an out-and-out bold chep, dat didn’t fear man nor devil, as de sayin’ is, he
made up his mind dat he’d goo over some night to see how ‘twas managed» [6, p. 72-73].

«She had a little boy whom she loved more than her own eyes. He was her only comfort,
and she was afraid of letting the sun shine on him, as the saying goes» [7, p. 61].

«Folk trusted ‘en and he always kept in mind what his wife say...,

Give a Promise

Live a Promise

Do very well.

Make a Promise

Break a Promise

Go down to Hell» [6, p. 76].

CoumanbHble acnekTbl aBBTOPCKOr0 NPOSBIEHNUS aKTyanu3upytoTcs B (MHaNbHOM 6/10Ke
MoCpesCTBOM TeX Xe MapkKepoB, YTO U B 3a4uHe. Tak, U B (hvHaNax aHrios3bI4HON CKa3Ku
BCTpeYaeTcs MHOrAa aKcTepmopusaumsa HU3nIecKoro NpMCyTCTBUS CKa3ouHMKa. ViMesLni
MECTO B 3a4uHe (DEHOMEH PeaICTUYECKN OYEepPYEHHON (PUrypbl CKa3OUYHMKA 3a4acTyto
BHOBb MPOSAB/SETCA B KOHLE CKasku. B aHriuiickoii HapogHoi ckaske «The Knucker of
Lyminster», Hanpumep, (GWUrypupoBaBLIMA B 3auMHe CKAa30YHWK-CAfOBHUK, CHOBa
nosBAISAETCA B PMHAse 1 Noc/e 3aBepLueHns (habynbl CKaskun AenaeT 3aKnoUeHWe, yKasbiBas
moruny reposi. CKa3ouHMK MpW 3TOM BbICTYMaeT Kak peasbHblii CyObeKT TEKCTa U YeNoBeK
onpegeneHHoli mpod)eccun, 4YTO yKasbiBaeT Ha MPUHAANEXHOCTb Happatopa K
onpeAenieHHol CoLManbHO rpynne, ero coumaibHy0 NpecTaBIeHHOCTb.

Cp. «“And he ups with an axe he’d held behind his back and cuts off his head’.

The hedger took a long pull at his tea-bottle, and lapsed into silence.

‘That’s all?’

‘That’s all, Sir. But if you goos through that liddle gate there into the churchyard, you’ll
see his grave. By the porch, left-hand side, in the corner, like, between the porch and the
wall o’ the church’ » [6, p. 69].

Cp. Takxke cka3ky [koans UeHanepa Xappuca «Brer Rabbit’s New House», ¢ 4eTko
OYEPYEHHOW (Mrypoil CKa30UHWUKA, SKCMMUMTHO MPOSBASIOLENACS B MHULMANILHOM, a
3aTeM B (PHaIbHOM 6/10Kax TeKcTa:

«Long ago an old man called Uncle Remus used to tell stories to a little boy. The two of
them lived on a plantation in the southern states, and the stories were always about certain
animals, Brer Rabbit and Brer Fox in particular, but several others too, Brer Bear and
Brer Possum for instance. All too oftenBrer Rabbit, who was an impudent scoundrel, came
out best, although he was one of the smaller creatures. Of course, to do this he had to use
his wits.

One evening, Uncle Remus ate his supper as usual and then looked at the child over his
spectacles.

«Now then, honey», he said, «Let’s see if | can call to mind how old Brer Rabbit got
himself a two-story house without paying much for it».

He paused a moment. Then he began:

It turned out one time that a whole lot of creatures decided to build a house together...

...Then Brer Rabbit shut up the house, and fastened the windows and went to bed. He
pulled the covers up around his ears, and he slept like a man who doesn’t owe anybody
anything.

«And neither did he owe them», said Uncle Remus to the little boy, «for if the other
creatures got scared and ran off from their own house, what business is that of Brer
Rabbit? That’s what 1’d like to know» [9, p. 116-120].

B ¢uHanbHOM 6710Ke HappaTop MOXET CChIaTbCA Ha COLMYM, CTPEMSACh NOLTBEPAUTD
[0CTOBEPHOCTb PacCcKasaHHOro ¥ 3KCNAMLMPYS TeM CaMbiM CBOH) Hepas3pbIBHYKO CBSA3b C
HapofoM. TakKe, Kak WU B 3a4vHe, aBTOPCKME CCbIIKM Ha Hapof B (hMHabHbIX G10Kax
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aHr/053bIYHON CKasku cogepxaT BepbaibHOe 0603HayeHWe CyObekTa, Ha KOTOpbli
CCbINAKTCSA, UNN UMNNLUTHO NOJPa3yMeBatoT ero.

«But the boy was never seen again, nor the voice ever heard, even on the darkest night.
And to this day Devon folk will swear that it was not the hooting of an owl, but the calling
of the piskies by the river. For, after all, the old folk do say,

‘River Dart, O River Dart!

Every year ye claim a heart’ » [6, p. 49].

«Her parents had supposed her dead, and when they saw her, they believed her to be
her own ghost. Cherry told her story, which at first everyone doubted. But Cherry never
varied her tale, and at last everyone believed it.

They say Cherry was never afterwards right in her head, and on moonlight nights, until
she died, she would wander on to the Lady Downs to look for her master, though she never
found him» [6, p. 61-62].

«Philip Ronayne lived to be an old man; and he was remarkable to the day of his death
for his skill in working brass and iron, which it was believed he had learned during his
seven years’ apprenticeship to the giant Mahon Mac Mahon» [8, p. 87].

B ¢mHanbHOM 6710Ke aHrn0A3bIYHON CKa3KMW, KaK M B 3a4MHe, aHTPOMOLEHTPUYECKNIA
MPUHLMN 0c060 NPOSABASETCA B aBTOPCKMX PEMapKax U BKpanaeHUsx, KOTopble YKasblBaloT
Ha npucyTCcTBMe afpecaHTa (1) Unmn sKCNAMUMPYHOT PONEBYHO CBS3b afpecaHT-adpecar (2),
Hanpumep:

(1) «Well, I reckon the Old Un landed somewhere about the West Indies; anyway, ’e get
a good long swim back» [6, p. 33].

«That, 1 am sorry to say, was the end of Cocky Locky, Ducky Lucky, Goosey Loosey,
and Turkey Lurkey, for one by one they all followed Foxy Loxy into his home, and they
were all eaten up by the hungry fox family» [9, p. 279].

«Out the little old Woman jumped; and whether she broke her neck in the fall, or ran
into the wood and was lost there; or found her way out of the wood, and was taken up by
the constable and sent to the House of Correction for a vagrant as she was, | cannot tell.
But the Three Bears never saw anything more of her» [5, p. 113].

(2) «And with that he rises a big lump of a stone out of the ground and lets it fly at the
place where the cuckoo was sounding. 1 tell you the song stopped in a hurry...

... And | tell you the boy knocked satisfaction out of him for all he had suffered» [6,
p. 261].

AHanu3  3MNMPUYECKOro  MaTepuana MOKasblBaeT, UTO  (hMHalbHble  6/0KK
aHr/1053bI4YHbIX CKa30K OTMeYeHbl, B OCHOBHOM, TakUMW >Xe MapKepamy aBTOPCKOro
NPOABNEHNS, KaK U 3a4MHbI (CM. TabnuLy).

Ta6nuua 1 - Tunonorus MapkepoB aBTOPCKON NpescTaBNeHHOCTH B
3aunHax 1 puHanax aHrnos3bIYHON CKasKy

Mop Mapkepbl aBTOPCKOTO NPOABNEHNS 3aunH | PuHan

Ne

1 2 3 4

1. Mapkepbl TPagMLMOHHOIO CKasuTens (TpaguLMOHHbIe + +
MHWULMabHbIE/hMHANBHBIE (HOPMY/IbI)

2. ABTOpPCKVEe MHHOBALIMW B TPaANLIMOHHBIX (hOpMynax + +

3. PeasibHble TONOHWMbI, YKa3blBatOLLME Ha 3THUYECKYHO + +
NpeACcTaBeHHOCTb CKa3nTeNs

4. CouwanbHO-TeppUTOpUabHbIE aCMEKTbl aBTOPCKOro + +
nposiB/IeHNs!

5. JKcTepropmn3aLma Mr3MYecKoro NpPUCYTCTBUS CKa30HHUKA + +

6. ABTOPCKME CCbINKM Ha coulmym (Hapon) + +

7. ABTOPCKME MHTPOAYKLMWN/3aKNOUYEHNSA-MOCNIECOBUS + +
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MpopgomxeHne Tabnuubl 1

1 2 3 4
8. KomnpeccunpoBaHHbIE aBTOPCKME KOMMEHTUPOBAHNA
a) JIMYHOCTHbIE 3aMeYaHUst + +
6) NapeHTETNYECKME BHECEHUS + +
B) aBTOPCKME BKparieHUs MOJa/IbHOro xapakrepa + +
I) BBOZAHbIE 3/1eMEHTbI NPUCOEANHUTENBHOIO U + +
NOACHWUTE/LHOIO XapakTepa
[l) KOHHEKTOPbI, TEKCTOBbIE CBSA3KM + +
€) aBTOPCKME anennaTyBbl + +
)K) aBTOPCKME peMapku, PasHOro CEeMaHTUKO-
CTPYKTYPHOTO HamnoIHEHNS:
- TO/IbKO aBTOp + +
- aBTOp + CEMbS + +
- aBTOp + Hapoj + -
- aBTop + agpecart + +
- aBTop + repoi + -
9. ABTOpCKMe 06paLLleHns K agpecaty + +
10. | HedabysbHble npucKasku - +
11. | WHgukaTopbl MMIIMUMTHONO MPUCYTCTBMS aBTopa + +

MpucyTCTBME HappaTopa OLLYLLAETCS Ha BCEX YYaCTKaxX CHOKETHOW SIMHMW CKasKU.
MpsaMo 3asBnisieT 0 ce6e CKa30UHMK, BbIXOAUT Ha MPSIMOA KOHTAKT C 4uTaTenem, B
OCHOBHOM, B Hauafie ¥ B KOHLE CKa3ku. ABTOpPCKas MpPeACTaBNeHHOCTb Kak B
VHWLMANBHOM, TaK 1 B (hMHANbHOM 6G/10KaxX CKasky, OTMeueHa 60/bLUMM pa3HooGpasviem
MApKepoB  aBTOPCKOTO  TMpPOSIBMIEHWS,  UTO  CBWIETENbCTBYET O  BbICOKOM
aHTPOMOLEHTPUYHOCTU YKa3aHHbIX TEKCTOB. Mpu 3TOM CrefyeT OTMETWUTb, YTO 3auyH
aHr/10A3bIYHON CKa3KM OT/IMUAETCS 60/IEE BbICOKO BCTPEUAEMOCTbIO MapKePOB aBTOPCKOIO
MPOSIBNIEHUs! MO CPaBHEHWUIO C (MHaIOM. HappaTtopy NpeacTaBnseTcss BaXKHbIM 3asBUTb O
cebe Kak 0 CyGbeKTe TeKCTa B CaMOM ero Hadase, npuy nepeomM 3HaKOMCTBE C unTatenem. B
(hiHase XKe rNaBHON 3afaueii CKas3uTens sABnseTcs 3aBepLueHme (abynbl CKasky, A0BeAeHME
repoeB [0 AOCTWKEHWUS WX Leneid U NoABedeHWe MTora CBOEMY MOBECTBOBaHMIO, 4To,
O[IHAKO, He UCK/HOYAET BO3MOXXHOCTU NPUCYTCTBMS MPU 3TOM 1 HappaTtopa.

TUMOJIOr 1A ABTOPCLKOI MPEACTABJ/IEHOCTI
B CUJIbHNX NO3NLIAX TEKCTY
O. I. JlewweHko

Y cTaTTi AOCNIOKYTHCA TWUNONOTiYHI TeHAEHUIT OMOBNEHHS aHTPOMOLEHTPUYHOCTI Y (PpeiimoBMX
6nokax TekcTy. DOKycyeTbCsi yBara Ha crnocobax i 3acobax Bepbanisauii aBTOPCbKOI MPUCYTHOCTI Y
(hONbKNOPHOMY ~ AMCKypCi.  3AIMCHIOETLCA  FPYHTOBHUIA  TWMOMOTiYHMIA  aHani3  MapkepiB  aBTOPCbKOI
npeACTaBAeHOCTI, 3ahiKCOBaHUX B 3aUMHax i piHanax aHrMOMOBHUX Ka30K.

Knto4osi cnosa: Mapkepy aB TOPCbKOI NpeACcTasneHOCT i, aHTPONOLEH TPUUHICTb, HapaTop.

TYPOLOGY OF AUTHOR'S REPRESENTATION
IN STRONG POSITIONS OF TEXT

0. I. Leshchenko

The article deals with typological tendencies in linguistic expression of anthropocentrism in the framing parts
of text. Different ways and means of author‘s presence verbalization in folklore discourse are identified. The
markers of author‘s representation within the boundaries of initial and final blocks of the English fairy-tales have
been analyzed and compared.

Key words: markers of author‘s representation, anthropocentrism, narrator.
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